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houdende goedkeuring van het Avenant, ondertekend
te Brussel op 14 februari 1983, tot wijziging en aan-
vulling van de Overeenkomst en het slotprotocol tus-
sen België en Marokko tot het vermijden van dubbele
belasting en tot regeling van sommige andere aangele-
genheden inzake belastingen naar het inkomen, on-

dertekeud te Rabat op 4 mei 1972

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering onderwerpt vandaag aan uw goedkeuring het te
Brussel op 14 februari 1983 ondertekende avenant dar de op
4 mei 1972 gesloten overeenkomst tussen België en Marokko tot
het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van sommige
andere aangelegenheden inzake belastingen naar het inkomen,
wijzigt en aanvult.

In wezen strekt dit avenant ertoe de bovenbedoelde overeen-
komst aan te vullen met betrekking tot de fiscale behandeling van
beloningen en pensioenen van de openbare sector en tot de
zogenaamde « residuele » inkomsten waarvan de aard niet op een
andere wijze wordt omschreven.

I. - Noodzakelijkheid van he. avenant

Tijdens de voorbereidende besprekingen over de overeenkomst
tot vermijding van de bestaande dubbele belasting, kon geen
akkoord worden bereikt met betrekking tot de fiscale behande-
ling van inkomsten uit overheidsfuncties : de Marokkaanse dele-
gatie eisre inderdaad, zoals voor inkornsten uit de particuliere
sector, dat de beloningen in de Sraat waar de werkzaarnheid
wordt verricht en de pensioenen in de woonstaar van de genieter
belastbaar zouden worden gesteld, terwijl de Belgische delegatie
van oordeel was dat, overeenkomstig het ter zake gewoonlijk
geldende principe, het recht van belastingheffing uitsluitend aan
de Staat die de inkornsten betaalt moest worden toegewezen.
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portant approbation de i'Avenant, signé à Bruxelles le
14 février 1983, modifiant et complétant la Conven-
tion et le protocole final entre la Belgique et le Maroc
tendant à éviter les doubles impositions et à régler
certaines autres questions en matière d'impôts sur le

revenu, signés à Rabat le 4 mai 1972

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement soumet aujourd'hui à votre approbation
l'avenant signé à Bruxelles le 14 février 1983 qui modifie et
complète la convention conclue le 4 mai 1972 entre la Belgique
et le Maroc en vue d'éviter les doubles impositions et de régler
certaines autres questions en matière d'impôts sur le revenu.

Cet avenant tend essentiellement à compléter la convention
susvisée en ce qui concerne le régime d'imposition des rémunéra-
tions et pensions du secteur public ainsi que des revenus dits
« résiduels» dont la nature n'est pas autrement définie.

I. - Nécessité de l'avenant

Lors de la négociation de la convention préventive de la double
imposition existante, aucun accord n'avait pu être réalisé en ee
qui coneerne le régime d'imposition des revenus afférents aux
fonctions publiques: la délégation marocaine réclamait, en effet,
comme pour les revenus du secteur privé, l'imposition des rému-
nérations dans l'Etat où l'activité est exercée et celle des pensions,
dans l'Etat de résidence du bénéficiaire, tandis que la délégation
belge entendait, conformément au principe habituellement retenu
en l'occurrence, reserver à l'Etat qui paie les revenus en question,
le droit exclusif de les imposer.

H. - 726.
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:\,\llge/iell l'l'Il l'l'r~eliik lucrt nut rent nil,t 1ll(l~eliJl, lvlcck , Il cul
ll\·lTeen~ekoIlH'n in dr ovvrceukomsr gl'l'n hep:lling op te ru-men
1111'[ hct rck king tnt beloni ngcn cu pcuxiocucn \Iit dl' open h.m:
-ccror, Illet hcr gevolg d.ir heidc deit'garies /ich gcnoop: I.lgell
t'I'l'III'I'IIS l'Cil ••saldobepaling .. .ichterwcge te l.uen die in de regel
bedingt dar nier uirdrukkelijk in de overecnkomsr verrnclde in-
kornsren uirsluirend bel.istbaar zijn in dl' woousr.t.it van de genie-
ter.

Dientengevolge bleven inkomsren uir overheidsluncties in be-
ginsel in de twee Staren belastbu.ir. Deze regeling leek roen
cvenwel nier van die aard te zijn dar zij de Belgische arnbtenaren
die hun werkzaamheden in Marokko uiroefenden een ernstig
nadeel zou berokkenen, aangezien de meesren onder hen , bij
toepassing van artikel 25, § I, van de overeenkomsr , verdet
konden genieten van de fiscale voordelen van de tussen de twee
Sraten gesloten bijzondere akkoorden en meer bepaald, voor her
Belgische sarnenwerkingspersoneel , van het bijzonder akkoord
betreffende het Belgisch samenwerkingspersoneel gesloten op
24 april1965 ter uitvoering van de op dezelfde dag ondertekende
algemene overeenkornst voor rechnische sarnenwerking.

De roestand werd evenwel anders nadar Marokko een aanvul-
lende belasting op het totale inkomen van naruurlijke personen
had ingevoerd, belasting die in hoofde van het Belgisch sarnen-
werkingspersoneel naast een cedulaire belasring op het deel van
hun beloningen uit Marokkaanse bronnen werd geheven; van dar
ogenblik af bestond irnrners de mogelijkheid van een dubbele
belastingheffing bij afwezigheid van enige bepaling betreffende
inkomsten uit overheidsfuncties in het dubbelbelastingverdrag
van 4 mei 1972 en van een toereikende vrijstellingsclausule in het
hierboven vermeld bijzonder akkoord van 24 april 1965.

In januari 1977 werd .ijdens een vergadering van de door de
algemene overeenkomst voor technische samenwerking opge-
richte gemengde cornrnissie, de fiscale roesrand van het Belgisch
samenwerkingspersoneel door de twee landen opnieuw onder-
zocht en op 2 juni 1978 werd een nieuw bijzonder akkoord
ondertekend volgens hetwelk de voorheen door Marokko aan
ieder \id van het Belgisch samenwerkingspersoneel beraalde
maandelijkse brutobeloning, werd omgezet in een door de Ma-
rokkaanse Regering aan de Belgische Regering te srorren forfai-
taire compensatiebijdrage, Van toen af nam België de aan her
Belgisch sarnenwerkingspersoneel betaalde beloningen volledig
ten laste, rnaar kreeg het tevens het uitsluirend recht van belas-
tingheffing van de hier bedoelde beloningen toegewezen.

Ondanks het aandringen van de Belgische delegatie, aanvaard-
de de Marokkaanse delegatie nier, dar in het nieuwe bijzondere
akkoord dat, conform de algemene regel, in Marokko nier bij
decreet zou worden bekrachtigd, een bepaling tot vrijstelling van
elke Marokkaanse belastingen - vrijstelling waarmede zij in-
sternde - zou worden opgenomen.

In die ornstandigheden werd overeengekomen de vrijstelling
van alle Marokkaanse belastingen wettelijk te regelen in een
avenant bij de overeenkomst van 4 mei 1972 tot het vermijden
van dubbele belasting.

II. - Voornaamste bepalingen van het avenant

a) Beloningen en pensioenen uit de openbare sector /urt, 5).

De bezorgdheid om in het avenant de vrijstelling van de salaris-
sen die de Belgische Staat betaalt aan de leden van het sarnenwer-
kingspersoneel die hun werkzaamheden in Marokko uiroefenen,
te bevestigen, heeft beide delegaties ertoe gebracht in artikelS,
een voor alle openbare beloningen en pensioenen geldende rege-
ling naar het voorbeeld van wat in het OESO-modelverdrag te
dien aanzien is bepaald, vast te leggen.

Dit artikel voorziet aldus in de invoering, in de bestaande
overeenkomst van 4 mei 1972, van een artikel 18his krachtens
hetwelk de door een overeenkomstsluitende Staat of zijn onderge-
schikte machten aan arnbtenaren of gewezen ambtenaren betaal-

I .~

l)cl .uu rlll1pos~ihilitl' .II' v'cntcndre ;\ cc sujet, Il .iv.ur cré
convenu de u'msércr d:Ul' \.1 convcnuou ;IUCUI1t' disposition rela-
rive :IUX rcmuncr.uiuns cl pensiun« du secteur public ce qui avait
contr.iint les deux dclcg.uion» ;'1 ecarter également toute clause
.. residuelle .. qui prévoir nonn.ilemenr que les revenus non ex-
pressément mentionnés dans la convention sont imposables ex-
clusivernenr dans l'Etat de résidence du bénéficiaire.

Il en résultait que les revenus afférents il des fonctions publi-
ques restaient imposables en principe dans les deux Etats. A
l'époque, ce régime ne semblait toutefois pas être de nature il léser
beaucoup les fonctionnaires belges exerçant leur activité au Ma-
roc, étant donné que la plupart de ceux-ci continuaient, en
application de l'article 25, § 1er, de la convention, à pouvoir
bénéficier des avantages fiscaux prévus dans les accords particu-
liers conclus entre les deux Etats et notamment, pour les coopé-
rants belges, dans l'accord particulier relatif au personnel belge
de la coopération conclu le 24 avril 1965 en exécution de la
convention générale de coopération technique signée le même
[our.

L'instauration par le Maroc d'une contribution complémenr.ii-
re sur le revenu global des personnes physiques venant se super-
poser, dans le chef des coopérants belges, à un impôt cédulaire
frappant la partie de leurs rémunérations de source marocaine,
modifia cependant la situation; en effet, dès ce moment, l'absence
de dispositions concernant les revenus tirés de fonctions publi-
ques dans la convention fiscale du 4 mai 1972 et celle d'une
clause suffisante d'exonération dans l'accord particulier précité
du 24 avril 1965 pouvaient engendrer des doubles impositions,

En janvier 1977, lors d'une réunion de la commission mixte
créée par la convention générale de coopération technique, la
situation fiscale des coopérants belges fut réexaminée par les deux
pays et le 2 juin 1978, un nouvel accord particulier fut signé aux
termes duquel la rémunération brute mensuelle payée antérieure-
ment à chaque coopérant belge par le Maroc, était transformée
en une contribution forfaitaire compensatoire à verser par Ie
Gouvernement marocain au Gouvernement belge. La Belgique
prenait désormais en charge la totalité des rémunérations payées
aux coopérants belges mais se voyait reconnaître un pouvoir
exclusif d'imposition des rémunérations susvisées,

Malgré l'insistance de la délégation belge, la délégation maro-
caine ne put accepter qu'une disposition consacrant une exonéra-
tion - qu'elle admettait - de tous impôts marocains soit insérée
dans le nouvel accord particulier conclu, lequel, conformément
à la règle générale, n'était pas sujet à ratification par décret.

Dans ces conditions, il fut convenu de consacrer légalement
dans un avenant à la convention préventive de la double imposi-
tion du 4 mai 1972, l'exemption de tous impôts marocains.

II. - Dispositions principales de l'avenant

a) Rémunérations et pensions du secteur public (art. 5)

Le souci de consacrer dans l'avenant l'exonération des rémuné-
rations versées par l'Etat belge aux coopérants exerçant leur
activité au Maroc a conduit les deux délégations à arrêter à
l'article 5 pour les rémunérations et pensions publiques, un
régime fiscal de portée tout à fait générale inspiré de celui
préconisé par la convention-modèle de l'O.CD,E.

Cet article prévoit ainsi l'introduction, dans la convention
existante du 4 mai 1972, d'un article 18his en vertu duquel les
rémunérations et les pensions payées par un Etat contractant ou
ses pouvoirs subordonnés à leurs fonctionnaires ou anciens fanc-



de beloningcn l'Il pcusiocnen. onder hep.r.ildc hoofdl;lkelijk Illet

de narionalircir verb.md houdendc voorw.t.mlcn , uirsluitcnd in
deze Sra.u bel.isrbaar zijn.

Uitdrukkelijk is bep.r.ild dar die regeling v.m toepassillg is op
de beloningen die Illet n.une de Belgische Sr.mr bernait a.m hcr
Belgisch samenwerkingspersoneel in Marokko Cil die voortu.in ill
beginsel van alle Marokkuanse belastingen zullen worden vrijge-
steld.

b) Niet uitrukkeliik: in de ouerecnkomst uermelde inhomsten
(art. 6).

Er was thans geen enkel beletsel meer om de " saldobepaling »

die gewoonlijk in de dubbelbelastingverdragen voorkornt en niet
uitdrukkelijk in deze overeenkomsten vermelde inkomsten nor-
maal slechts in de woonstaat van de genieter belastbaar stelt in
het avenant, onder artikel 6, op te r.crnen.

c) Yerschillend bepalingen (artt. 1 tot 4).
Van de gelegenheid werd gebruik gernaakt om de volgende

bepalingen bij te werken:
de opsomming van de belastingen waarop de overeenkomst
van toepassing is (art. 1);

de definitie van de Belgische autorireir die voor de toepassing
van de overeenkomst bevoegd is (an. 2).

Verder dienden de oude artikelen 15, § 1, en 18 te worden
aangepast aan de invoeging van het nieuwartikel 18bis.

d) lnioerhingtreding uan het avenant (art. 7).
Ingevolge artikel 7 van her avenant zullen de bepalingen van

de artikelen 5 en 6, waartoe met narne behoren de bepalingen
die de fiscale behandeling van inkomsten uit overheidsfuncties
regelen, met terugwerkende kracht van roepassing zijn op inkom-
sten verkregen op of na 1 jauuari 1977, daturn waarop het nieuw
bijzonder akkoord van 2 juni 1978 betreffende het Belgisch
samenwerkingspersoneel in Marokko uitwerking had.

Daarin ligt de reden waarom het nuttig werd geachr her ont-
werp van goedkeuringswet aan te vullen met een bepaling die
België in de mogelijkheid stelt van het recht van belastingheffing
dat haar op grond van het avenant is toegewezen, werkelijk
gebruik te maken in gevallen waar verjaring mocht zijn ingetre-
den.

...
De Regering is van oordeel dat het avenant een belangrijke

leemte op het vlak van de vermijding van de dubbele belasting
verhelpt en de harmonische ontwikkeling van de tussen België en
Marokko ingestelde samenwerking slechts kan bevorderen. Zij
stelt u derhalve voor het avenant zo spoedig mogelijk goed te
keuren.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Financien en Buitenlandse Handel,

W. DE CLERCQ.
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nonu.urc- sont impos;\hk, excluvivvmcnt dans let Etat, SO\lS

ccrt ainc-, conditions liées exscnrielleruenr ;1 la nation.iliré.

Ct' régime a été rendu expressérnent applicable ;IUX rémunéra-
rions payées nor.uumeur par l'Etat beige .IUX coopérants belges
au Maroc, lesquelles seront en principe exonérées de tous impôts
marocains.

b) Revenus non expressément visés par la convention (art. 6).

Aucun obstacle ne subsistant il cet égard. la clause résiduelle
habituellement prévue dans les conventions de double imposition
et en vertu de laquelle les revenus non expressément mentionnés
dans ces conventions ne sont normalement imposables que dans
l'Etat de résidence du bénéficiaire a été introduite par l'article 6
de l'avenant.

c) Dispositions diverses (art. 1 à 4).
L'occasion qui s'offrait a été saisie pour actualiser:

l'énumération des impôts visés par la convention (art. 1er);

la définition de l'autorité compétente belge pour l'application
de la convention (an. 2).

Par ailleurs, ij a fallu adapter les anciens articles 15, § 1er, et
18 pour tenir compte de l'insertion du nouvel article 18bis.

d) Entrée en uigueur de l'avenant (art. 7).
L'article 7 de l'avenant précise que les dispositions des ani-

c1es 5 et 6, c'est-à-dire celles concernant notamment le régime
fiscal applicable aux revenus de fonctions publiques, s'applique-
ront rétroactivement aux revenus recueillis à partir du 1er janvier
1977, date de prise d'effets du nouvel accord particulier du 2 juin
1978 relatif au personnel belge de la coopération au Maroc.

C'est la raison pour laquelle il a été jugé utile de compléter le
projet de loi d'approbation par une disposition permettant à la
Belgique d'exercer effectivement les pouvoirs d'imposition que lui
confère l'avenant, dansl'éventualité où la prescription s'y oppose-
rait.

Le Gouvernement estime que l'avenant comble une lacune
importante dans le domaine de la prévention de la double imposi-
tion et ne peut que favoriser le développement harmonieux de la
coopération qui s'est organisée entre la Belgique et le Maroc. Il
vous propose donc de l'approuver dans le plus bref délai.

Le M inistre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Finances et du Commerce extérieur,

W. DE CLERCQ.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van St.ue , afdeling wetgcvmg , negcnde k.uuer , de 6de mei 19X3 dour
de Minisrcr van Buirenlaudse Bctrekkingeu verzucht hem v.m .idvies re dieuen
over een unrwerp van wet .. huudende goedkeuring van het avenant , ondcrrekcnd
te Brussel op 14 februuri 19X3, tut wijziging en aanvulling van de overcenkomst
en hel slorprorocol russen België en Marrukko lOI hcr vcrmijden vnn duhbele
belasring en tot regeling van sommige andere uangelcgenhedcn inzuke helasringen
naar her inkornen , ondertekend te Rabat op 4 rnei 1972", hecfr de 24ste mei
1983 het volgend advies gegeven :

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De karner was sarnengesteld uit
de HH,:

P, TAPIE, kameruoorzitter;
P. KNAEPEN,
A. VANWELKP,'HUYZEN, staatsraden;
R, PIRSON,
C. DESCHAMPS, assessoren l'ail de afdeling uietgeving,

Mevr. :

R. DEROY, toegeuoegd griffier.

De overeensternrning tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd nagezien
onder roezichr van de heer P. KNAEPEN.

Het verslag werd uirgebrachr door de heer G. PIQUET, eersre auditeur.

De Griffier,
(get.) R. DEROY.

De Voorritter,
(gct:) P. TAPIE.

I 4 I

AVIS nu CONSEIL [)'ETAT

Le Conseil d'Er.u , section de lcgivl.uion. ncuv ierne chambre, s'lisi par le
Ministr« des Relations exterieures. le (, nuu 1983, d'une demande d'avis sur un
projet dl' loi" port.rnr npprobnrion de l'nven.mr, signé it ßruxelles le 14 février
1983, modifiant et completant lotconvennon et le protocole final entre 1.\Belgique
el le Maroc rendant il éviter les doubles imposinons el it régler certaines autres
questions en rnarière d'impôts sur le revenu, signés il Rabat le 4 mai 1972 ", a
donné le 24 mai 1983 l'a, is suivant :

Le projet n'appelle pas d'observarion.

La chambre était composée de
MM.:

l'. TAPIE, président de chambre,

l'. KNAEl'EN,
A. VANWELKENHUYZEN, conseillers d'EI,I/;
R. PIRSON,
C. DESCHAMPS, ,ISSt'S5,'"r5 de 1,/ section de législation;

Mme:
R. D[ROY, greffier assume.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée
sous le contrôle de M. P. KNAEPEN,

Le rapport a été présenté par M. G. PIQUET, premier auditeur.

Le Greffier,
(s.) R. DEROY.

Le Président,
(s.) l'. TAPIL
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BOUDEWIJN, KONIN<; DER BI1<;I:1'<,

.4.,11I allen die IW ~i;1Ien hicrna Wt'~('11 zullen, 0,"/1-: GRO/- t.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek-
kingen en van Onze Minister van Financiën en Buitenlandse
Handel,

HEBIlEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Buirenlandse Berrekkingen en Onze Minis-
ter van Financiën en Buitenlandse Handel zijn gelast , in Onze
naarn, bij de Wetj"èvende Kamers het wersontwerp in te dienen,
waarvan de rekst volgt :

Artikel 1,

Het Avenant, ondertekend te Brussel op 14 februari 1983, tot
wijziging en aanvulling van de Overeenkomst en het slotprotocol
tussen België en Marokko tot het vermijden van dubbele belasting
en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake
belastingen naar het inkomen, ondertekend te Rabat op 4 mei
1972, zal volkornen ui.werking hebben.

Art. 2.

In afwijking van artikel 264, tweede lid, van het Wetboek van
de inkornstenbelastingen rnogen , zelfs buiten de in de artike-
len 258, 259 en 263 van hetzelfde Wetboek bepaalde gevallen ,
de belastingen of belastingsupplementen verschuldigd ter zake
van inkornsren als bedoeld.in de artikelen 5 en 6 van het avenant
en die op of na 1 januari 1977 zijn verkregen, geldig worden
gevestigd tot bij het verstrijken van een rerrnijn van één jaar die
ingaat op de darurn van de bekendmaking van deze wer in het
Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 23 juni 1983.

BOUDEWIJN

V AN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Financiën en Buitenlandse Handel,

W. DE CLERCQ.
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BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous présents et cl uenir, 5.41.1IL

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures
et de Notre Ministre des Finances et du Commerce extérieur,

Nous :\ VONS ARRÉTE ET ARRETONS:

Notre Ministre des Relations extérieures et Notre Ministre des
Finances et du Commerce extérieur sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit:

Article I er.

L'Avenant, signé il Bruxelles le 14 février 1983, modifiant et
complétant la Convention et le protocole final entre la Belgique
et le Maroc tendant il éviter les doubles impositions et il régler
certaines autres questions en matière d'impôts sur le revenu,
signés à Rabat le 4 mai 1972, sortira son plein et entier effet.

Art. 2.

Par dérogation à l'article 264, deuxième alinéa, du Code des
impôts sur les revenus et même en dehors des cas prévus aux
articles 258, 259 et 263 du même Code, Jes impôts ou supplé-
ments d'impôts dus en raison de revenus visés aux articles 5 et 6
de l'avenant et recueillis à partir du I er janvier 1977 peuvent être
valablement établis jusqu'à l'expiration d'un délai d'un an à
compter de la date de la publication de la présente loi au M oni-
teur belge.

Donné à Bruxelles, le 23 [utn 1983.

BAUDOUIN

PAR I.E ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Finances et du Commerce extérieur,

W. DE CLERCQ.
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A\T.NANT

TOT WIJZ\l;IN(; EN AAN\'UlllN(; "AN ill' ()vFlŒENK( )1\-1SI LN IlL I
SLOTPROTOCOL TUSSEN BELt;lI: EN MI\ROKKO TOT HET VERMIJ-
DEN VAN DUBUHE BELASTING EN TOT RH;ELlNG VAN SOMMI(;F.
ANDERE AANGELEGENHEDEN INZAKE BELASTINGEN NAAR HET

INKOMEN, ONDEllTEKEND 'rE RABAT OP 4 MEI 1972 (Ol

ZIJNE MA/ESTEIl' OE KONING DER BEI.(;EN
en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN /vtAROKKO,

Wensende de overeenkomsr tussen Ild!lië en Marokko tot hel' ermijdcn v.m
dubbele belasting en lOt regeling van somrnige andere uangelegenhcden inv.ike
belasringen naar hel inkomen, en hel slotprorocol, ondcrtckcnd IC Rabut op
4 mei 1972 (hierna te noemen •.de overeenkr ,;.lst "l, tc wijzigen en a.m tc vullcn ,
hebben besloren een avenant bij de overecukumst te sluiren en hcbbcn re dien
einde lOt hun gevolmachtigden benoemd. te weren :
Zijne Majesteir de Ko-iing der Belgen :

De heer Leo Tindemans, Minisrer van Buircnl.mdse Hctrekkiugcn:

Zijne Majesreit de Koning van Marokko:
Z.E. de heer Zinc EI Abidine Sebri, ambassadeur van Marokko te Brussel,
Die, na hun in goede behoorlijke vorm bevundcn volrnachtcn re hehb-n

uitgewisseld, als volgr zijn overeengekornen :

Arrikel I.

Arrikel 2, § 3, van de overeenkornst wordr vervangen door de volgcnde tcksr :
•. § 3. De besraande belnstingen, waarop de overeenkomsr van roepassing is, zijn
met name:

" I" mel betrekking tot België:
"a) de personenbelasting;
"h) de vennootschapsbelasting;
"c) de rechtspersonenbelasring;
"dl de belasring der niet-verblifhouders:
"e) de uirzonderlijke en rijdelijke solidnriteirsbijdrugc;
"met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die

belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende belasringen op de perso-
nenbelasting (hierna re noemen: •.Belgische b,e1asring" ,.

u 2" met betrekking rot Marokko :
"a) de belasting op bedrijfswinsten en de invesreringsreserve;
» h) de heffing op openbare en privare beloningen, op vergoedingcn en ernolu-

rnenren, op lonen en salarissen, pensioenen en lijfrenrcn;
u c) de stedelijke belasting en de danrrnee verbonden belasnngen;
u d) de landbouwbelasting;
u e) de belasring op opbrengsten van aandelen of rnuarschappelijke dclen en

gelijkgestelde inkornsren;
uIl de belasting op onroerende inkomsten;
"gl de nationale solidariteirsbijdruge;
"h) de aanvullende belasting op het totale inkomen van natuurlijke personen;

u i) de belasring op sredelijke terreinen;
u (hierna te noemen •.Marokkaanse belasring u) »,

Arr. 2.

De reksr van artikel 3, § 1,6", a, van de overeenkornst wordr vcrvangen door
de volgende teksr : •.a) in België, de Minister van Financiën of zijn afgeva;lrdigde,
en )).

Art. J.

§ 1. De titel van artikel 15 van de overeenkornsr wordr verv.mgen door de ritel
•.Nier-zelfstandige beroepen ».

§ 2. De reksr van arrikel 15, § I, van de overeenkornsr wordt vervangcn door
de volgende reksr :

(O) Dé Arabische reksr van dit avenant kan worden geraadpleegd op de griffie
van de Kamer van Vertegenwoordigers.

[ (, I

A\'FNANI

MODIFIANt ET COMI'I.F IAN I LA CONVENTION ErLE l'ROTOCOLE
FINAL FNTIH: LA IlH(;IQUE ET LE MAnOe TENDANT A EVITER l.ES
DOUIlL.ES IMPOSITIONS ET A REGLER CERTAINES AUTRES QUES-
TIONS EN MATIERE D'lM POTS SUR I.E REVENU, SIGNES A RAIlAT l.E

4 MAI 1972 (')

SA I\tAJESTE I.E ROI DES BELGES
ct

SA MAJEsrE I.E ROI DU MAROC,

Desireux de modifier et de compléter LI conv cnriou entre la Belgique et le Maroc
tendant ,\ l'virer les doubles impositions ct 'I regler cert.rincs autres questions en
matière d'irnpors sur le revenu, et le protocole final, signes :1 Rab.ir le 4 mai 1971
(ci-après dénommés .. la convention -}, ont décidé de conclure un avenant :1 la
convcnriou er ont Il Olll rué it cet effet pOUf leurs plcnipotcnti.urcv, ;\ ~.1\ oir:

Sa Majesté le Roi des Bdges:
M, l.eo Tindemans, Ministre des Relations exterieures;

Sa Majesté le Roi du Maroc :

S,E, M. Zinc El Abidinc Scbti , ambassadeur du Maroc :1 Bruxelles,
l.cvqucis, après avoir ccl.ungè leurs pleins pouvoirs. reconnus en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article i«.

L'article l, § 3, de la convention est remplace par le texte suivant : .. § 3, I.es
impôts actuels auxquels s'applique la convention sont notamment les suivanrs :

.. l" En ce 'lui concerne la Belgique:

.. ,I) l'impór des personnes physiques;

..hl l'impôt des sociétés: .

..d l'irnpór des personnes morales;
"d) l'impur des non-résidents:
..<'l la participation exceptionnelle er rernporaire de solidarité;
.. l' compris les précornpres.fes décimes et centimes additionnels auxdirs impôts

et précomptes ainsi que les raxes additionnelles it l'impôt des personnes physiques
(ci-après dénommés .. l'impôt bclge »).

,,1" En ce qui concerne le Maroc:
",,) l'impôt sur les bénéfices professionnels et la réserve d'investissernenr;
"b) le prélèvement sur les trairemeuts publics cr privés. les indemnités et

émoluments. les salaires, les pensions et les rentes viagères,
"d la taxe urbaine cr les taxes y rartachées;
.. d) i'irnpót agricole;
..<'l la taxe sur les produits des actions ou parts sociales er revenus assimilés;

",n la taxe sur les profits immobiliers;
"g} la participation it la solidarité nationale;
"") la contribution complémentaire sur le revenu global des personnes physi-

ques;
"il l'impôt sur les terrains urbains,

-{ci-après dénommés •. l'impôr marocain u lu.

Arr. 1.

Le texte de l'article 3. § 1"',6". ", de lu convention est remplacé par Ie texte
suivant: .. cl) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son
délégué, » .

Arr. 3.

§ l"', Le titre de l'article 15 de la convention esr remplacé par le rirre:
.. Professions dépendantes ».

§ 2. I.e texte de l'article I.'i, § i-. de \ol convention est remplacé par Ie texte
suivant:

(') Le texte arabe de cet avenant peur èrre consulté au greffe de Lt Chambre
des Représentants.



,~ l . ()nd,'r \llllrl",houd \.11' d~ hl'\"lInl""" \ .•n dl' .1I1Ikd,'" l «, IS, IH/N.' en
Il). lijn 1011l'l1, •.•.d~\ri"io~l'I\ l'Il .uulcn- 'IHln~dllkt.· hrl11l1lngc:n \ l'r~ rq.~l'11 dCHlr Cl'"

vcrblijthoudcr \ .m ccn U\ creenkomvtvluiu-nd« Sr.i.u ter I.Ikt..' \ .ui ccu dll'n'thl'trl'k-
king vlechts in dit' Sr.i.u hel.l~rb.l.tr. ll'ulli Je dil'll'o.tlll'lrd,k1l1).!. in dl' :\Ill.lc,.'n..'

overeeukomstsluuendc Stu.u wurdt uilg,'oefl'nd, Indien d,' di~llstl"'trl'kk",!!. ,II·
d;l;,r wordr uirgcoefend , 7iJfl dl' ter 1.11", d;t;tn .ui \ crkrcuen Iwloning"ll in dil'
.mderc Sra.u bclusth.t.ir ",

..\n.4,

§ I. De titel v.m artikel 1 H van de overeenkomsr wordt verv ;tllgl'n dour de utel
" Pcnsioenen ..,

§ 2. De tekst van urtikel 1 H V;1I1 de overecnk omsr wordr ver , ;tngell door dl'
volgende rekst : .. Onder voorbehoud van de hepalingcn v.iu artikcl I H/"", § 2,
zijn pcnsioenen en andere soorrgelijke bcloningcu, betu.rld aan ecu verblijfhouder
van een overeenkornsrsluitende Staar ter zakc van cen I rocgere dicnstherrekking ,
slechrs in die Sraar belastbaar ...

Art. 5.

Een als volgr luidend artikcl I H/Jis, wordt russen de artikelcn I H en I \I I an de
overeenkornsr iugevoegd :

Art, I Hili",

.. Overheidsfuncties

..§ I. I" Beloningen, niel zijnde pensiocnen, ber.iald door ccn overecnkomst-
sluitende Staat of een staarkundig onderdeel of pl.uuselijke gemecnschnp daurv.m
aan een naruurlijke persoon ter zake 1';111 dicnsren bewezen nan die SI;I;1l of ;';111

dar onderdeel of die gerneenschap, 7ijn slechrs ip die Staar belastbaar.

.. 2" Die beloningen zijn evenwel slechrs in de andere overeenkomsrsluirende
Sraar belastbaar indien de diensten in die Staar worden bcwezcn en indien dl'
natuurlijke persoon verblufhouder van die Staal is die:

.. ù) onderdaan van die Sra,u, of

.. bl niel uirsluitend mel het oog op hel bewijzen van de diensren verblijfhoudcr
van die Staat is geworden.

..§ 2, I" Pensioenen door een overecnkornstsluitcnde Sr.iat of een sra.ukundig
onderdeei or plaatselijke gemeer.- .hap daarvan , herzij rechrstrecks herzij uit door
hen in her leven geroepen fondsen, ber.uild aan een naruurlijk persoon ter zakc
van diensren bewezen aan die Sraar of aan dar cnderdeel of die gernccnschap , zijn
slechrs in die Staar belastbaar.

.. 2" Die pensioenen zijn evenwel slechrs in de andcrc ovcrcenkornstsluitende
Sraat belasrbaar indien de natuurlijke persoon een vcrblijfhouder en nnderd.r.m
van die Sraar is.

.. § 3. De bepalingen van de artikclen 15, 16 en J H zijn ",m roepassing op
beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in hel kuder van een
niiverheids- of handelsbedrijf uirgeoefend door l'en overecnkornsrsluirende St.iat
of een staatkundig onderdeel of een pla.uselijke gerneenschap daarvan.

" § 4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn eveneens van roepassing op belonin-
gen door een overeenkomsrsluirende Sraar of een staarkundig onderdeelof
plaatselijke gemeenschap daarvan beraald aan een naruurlijke persoon rer z.ike
van werkzaurnheden die in de andcre overeenkornstsluirende Sta.u worden uirgc-
oefend in hel kader Van akkoorden ror rechruschc sumcnwerking geslotcn tusson
de twee overeenkornstsluirende Sraren. "

Art. 6.

Een als vOlgl luidend artikel 19bis, wordlonmiddellijk na artikel 19 van de
overeenkomsl ingevoegd:

Art. 19bis.

.. Andere inkomslen

, .. § I. Ongeachl de "fkomsl eC"an ':jn bestanddeIcI. V.\'l her inkomen "an een
verblijfhouder van een overeenkomslsluilende Sl"al die n.el in dl' voorgaande
artikelen van deze overeenkomst worden behandeld, siechIs in dil' Sla'll belasl-
baar.

.. § 2. De bepaling van § I is niel van toepassing op inkomslen, andere dan
inkomslen uilonroerende goederen als omschreven in artikel 6, § 2, indien de
genieleI' l'an die inkomslen, die verblijfhouder is v.u: een overeenkomslsluilende
Staal, in de andere overeenkomslsluilende Slaal een l'asIe inrichling heefl w;.ar-
mee hel rechl of hel goed d"l de inkomslen oplnert \\'ezenliik is ,'erbonden. In
dal geval zijn de inkomslen in die andere Sla;n belaslbaal' volgelIs de wClgcving
van die Slaat. "

Art, 7.

§ I. Dil avenanl zalworden bekrachligd en de aklen van bekrachliging zuIlelI
zo spoedig mogelijk Ie Rabar worden uilgewisseld,
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,,~~ [: ". ~Oll' n:"'l'nl'dl',d,'pn'Illllll"ldc:"trtll.:lc..', Ill, IH. IXJ,'!'l'( 19.1c..','\ .rl.urev,
t r.uterucut ...ti .uurv rvmuurr.tuun-, vuuil.urv qu'un resident d'un El.U cuntr.« ....
r.uu reçoit .HI turc d'un l'mploi ."Iiant' Ill' vont 1I11po..•:lhlt·, que <Lill, cet l.r.u .. t

moin-, que l'emploi Ill' ..,ou vxcrcc d.uis l'.Hltn: ELit courr.rct.un. ~I remploi ~ l',t

l"l'rl.'l', Ic, rvmuncr.u ious Tt..'1r;1Il" .t •...l· nrrc vom illlpO,.lhlt·, d.m-, (l't .uurc ELU v •

Art. 4,

§ l'', l.c titre de l'article I H de la convention est remplace par le litre:
" Pension ...".

§ 2. l.c texte de l'article IH de la convention est remplacé par le 1"XlC sui, ant :
.. Sous reserve des dispositions de l'article I H/JI", § 2. les pensions Cl autres
rémunérutions simil.ures pa} l'es :, Uil resident d'un Erar conrract.mt ;IU litre d'un
emploi antérieur Ile sont imposables 'luc dans cel Etar ».

Art. 5.

Un article I Hili" libelle comme suit est insère entre les articles 1H el 19 de la
convention:

Art, Jllhi",

.. Fonctions publiques

.. § l"'. J" Les rémunér.uions , autres que les pensions, payées par un Etat
cunrrucrant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales " une
personne physique, au titre de services rendus it cet Etat ou " celle subdivision
ou collectivité, ne sont imposables que dans cel Er.it.

,,2" Tourefois. ces rémunérations ne sont imposables que dans l'aurre Et.u
contr.tct.mr si les services sont rendus dans cel Er.ir el si la personne physique
est un resident de cel Etut , qui:

".I) possède la n.uionaliré de cel' Etat, ou

"h) n'l'SI pas devenu un résident de -;,el Et.u " seule fin de rendre les services.

" § 2. l" Les pensions payées par un Er,u contracta Il! ou j'une de ses subdivi-
siuns politiques ou collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur
des fonds qu'ils ont constitués. it une personne physique, ,\U titre de services
rendus it cel Erar ou :, celle subdivision ou collecnvitè, ne sont imposables que
dans cel Etat.

.. 2" Toutefois. ces pensions ne som imposables que dans l'autre Er.u coutrue-
tant si la personne ph, sique est un resident de cel Etal el en possède la narionalité.

.. § J. les dispositions des articles J 5, 16 el 1H s'appliquenr aux rémuner.uions
el pensions payées au titre de services rendus duns le cadre d'une activite
industrielle ou commerciale exercee par un Etur contractant ou rune dl' ses
subdivisions politiques ou collectivites locales,

" § 4. les dispositions du paragraphe 1,'r s'appliquent aussi aux remunerations
payées pur un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou colleen-
virés locales ,I une personne physique, au titre d'une activité exercée dans l'autre
Etal contr.ictant dans le cadre d'accords de coopération technique conclus entre
les deux Etats contractunrs ».

Art. 6.

Un article 19i1i" libellé comme suit est ajouré irnrnédiarernenr après l'article 19
de hl conl'emion:

Arr. 19his,

n Autres revenus

.. § l", Les eiè:ncllls du rel'cnu d'un resident d'un Etal colllractant, d'ol; ,",u'ils
proviennent, qui ne sont pas Irai les dans les articles precéder.1S dl' la présenre
COI1\'cl1lion ne som imposables que dans cel Etal.

" § 2. les disposilions du § l ,'r ne s'appliquem P,IS ;lUX revenus aUlres que les
rnenus pruvenant de biens immobiliers reis qu'ils SOIlI définis it l'article 6, ~ 2,
lorsque le bénéficiaire de leiS rel'enus, résident d'un Etal ContraCl;IIll, a dans
rauIre Eral comraClant un élablissement slabIe :,uquel se rallache effecli,'emelll
le druil ou Ic bien généraleur des re"enus. D;1llS ce C.IS, les rel'enus sont impo"lbles
,tillS cel ;tUlre Elal conformemelll " sa législalion.

Arl. 7.

§ "", I.e present a"enall! ser.l r;llifié el les inslrumentS de ralificllion seront
<'dunges ,t Rabal ;Iussitin que possible.
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~ .!. Dit 011'1"11;1111 /;11111 \\'l'rkillg uvdcn ''l' dl' \ ilftll"llll' lLtg dil' \'"Igi ''l' ,k d,lg
\ .m dc llilwissl'ling 1';111 dl' ,Iktcn l'an hckr;lduiglIlg en dl' hl'I',llillgcll cn .m /ullen
v.iu roepassing lijn op ;ll1l' bl'l;"lillgcn dil' III dl' wcrkingssfel'r \ ,III dl' ll\ en-en-
kOIllSIl'allen, Dl' bep.iliugcn van de artikelcu -' l'Il €I zullcn CI'cuwcl van IIlCp,"""g
1,ijn op de inkornsren die op of na I [auuari 1977 zijll vcrkregen.

Art, H,

Dit avenant zal in werking bliiven 70lang dl' overeenkomst \';111 toepassing zul
zijn.

Ten blijke waarvan de gevolmachrigden l'an beide Sruten dit avenant hebbcn
ondertekend en daaraan hun zegel hebbcn gehecht.

Gedaan te Brussel, op 14 februari 1983, in rweevoud , in dl' Ncdcrlandse, dl'
Franse en de Arabische taul, zijnde dl' drie reksren gclijkeliik authcutiek. In gcv.il
van regenstrijdigheid in de teksten is de Franse reksr beslisscnd.

1.. TINDEMANS,

Voor M,/I'okko:

Zinc El Abidine SEBTI.

I N I

~ 1, 1.1"l'rl''''llt .rvcn.mt l'lIIrcr;' en \ IgUl'llr le qumzièmc jour suiv.uu echu dl'
l't'dl.mgc dl's mvtrunwnts dl' rut ilic.uiun Ct H'S d"positions s'.lppliqUl·ront " tous
lcs illll'''ts cnuv erts par la convention. Toutefois. Il'S dispositions des articles 'i
et €I s'appliqueront ;IUX revenus recueillie it partir du l'" [anvicr 1977,

Art, H,

Le l'l'l'sem avenant restera en vigueur aussi longtemps que la convention sera
applicable.

En foi de quoi, les plenipotentiaires des deux Etats ont signe le present avenant
et y ont apporté leurs sceaux.

bit " Bruxelles, Ir 14 février 19H.!. en double exemplaire. en langues française ,
néerlandaise et arabe, les trois textes fais;\llt également foi, En cas de divergence,
le texte en langue française prévaudru.

1.. TINDEMANS,

POlir le M,/me:

Zinc El Abidine SEBT!.

/
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